MOBH, MMIHICIIA 1i JO BIATIOBITHOrO PIiBHSA y KOXHIA CIEMIAJIBHOCTI W raiysi.
Tineku HarioHanbHaA eJiTa 3a0e3MedyuTh yCHiX Iboro mpormecy. Came po3BHUTOK
pIIHOI MOBH, HAIIOHANIBHOI KYJIbTYpH, OCBITH W HAYKH Ma€ CTaTH BU3HAYAJIbLHUM
OPIEHTUPOM CYCIUIBHOTO TIOCTYIY, OPraHIYHOK MOTpeOOr OUIBIIOT YacTHHHU
CYCITUJIBCTBA, «BUIUIMBOM XHBO1 TOTPEOU HAITII».
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2. ®panxko [BaH. 3 ocrannix gecsatumniTh XIX Biky / Hapuc ictopii ykpaiHChKO-

pycekoi mitepatypu nmo 1890 p. 3 ocrannix mecarunite XIX B. Jlporobuy :
Binpomxkenns, 2008.
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CURRENT PROBLEMS OF LEGAL TERMINOLOGY

Legal terminology is the oldest type of terminological vocabulary of the
Ukrainian language, which existed in its original form — customs and traditions.
The subject of legal linguistics is a language that functions in the fields of
lawmaking and justice, legal science and education. Today, in both Ukrainian and
English linguistics, legal language has been defined as a functional variety of
literary language with characteristic linguistic features. The main characteristics of
Ukrainian and English legal languages are accuracy, formality, logical sequence,
high level of standardization, etc.

There are several problems with the use of legal terminology at the
legislative level. It should be noted that legal terminology, as well as any
historically formed system, has both universal and national specific linguistic
patterns.

Among the main problems of using legal terminology in the legislation of
Ukraine should be noted the lack of a single theoretically and methodologically
sound policy in the field of their terminological and linguistic design.
Unfortunately, in practice, the problem of normative terminology in Ukrainian
legislation is not given due attention. As a result, in drafting the law, the legislator
focuses more on the regulation of social relations, the logical presentation of legal
norms, using legal terms in their own sense, which does not contribute to the
normalization of law enforcement practice.
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Given the constant changes in the information space, the growth of the
general scientific level of society and the "terminologization" of language, it is
natural to increase the number of terminological units in law and science.

Linguists also highlight the language problems of legal terminology that
exist in Ukraine. The literature points to the inconsistent use of terminological
units, violation of the linguistic integrity of texts, tracing of constructions from the
Russian language, poor synonymy, lack of adequate legal concepts, low level of
speech culture.

Legal terminology, which functions in the modern Ukrainian language, has
the following features:

1. Most legal terms are borrowed words that are used in many languages of
the world and have one source of origin.

2. Legal terminology is full of words that have special legal significance,
such as, coroner, search, concept, court.

The article by N. Artykutsa deserves special attention that modern Ukrainian
terminology has the following topical problems:

* Reproduction of the process of formation of legal terminology in a broad
chronological framework against the background of society;

* Reconstruction of lexical composition and structure at all stages;

Thus, the problems of using legal terminology today are of particular
importance, and therefore require further substantive research that will be aimed at

analyzing and developing proposals for streamlining terminology in the legislation
of Ukraine.

Pomanuenko /1. B.
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MOTHUBAIINHA CKJIAJOBA TPO®ECIMHOI CIPSIMOBAHHOCTI
IHO3EMHOI MOBH

MikHapomHi JUIOBI KOHTAKTH, KOMII FOTEPHI MEpPEeXi, CYIyTHUKOBE
TeneOayeHHsT HaJaldd BEJIMKI MOJIMBOCTI CHUIKYBAaHHS 13 3aKOPJOHHUMU
KOJIeTaMH, Yy 3B’SI3Ky 3 4HMM 3pocTae morpeda y (axiBIsgX 31 3HAHHSIM 1HO3EMHOI
MoBU. ToMy BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOKO CTa€ OOOB’S3KOBHM KOMIIOHCHTOM
npodeciiiHol MIATOTOBKU Cy4acHOTO (axiBIIsl.

Y MuHyI0MYy iHO3E€MHa MOBa PO3TJAaNacs SK TUCIUILIIHA, METOK SKOi
Oyn0 MiABUINEHHS PiBHSA 3arajibHOi KyJabTypH, epyaullli cremiamicra. ChoromHi
HEOOX1JHO AyMaTH MPO MEepeMIleHHs aKIeHTy B HaBYaHHI Ha PO3BUTOK HAaBHYOK
MOBHOTO CITUIKYBaHHS Ha TIpod)eciiiHi TeMH i BEACHHS HAYKOBHUX IUCKYCIH, TUM
Oinplie mo poOoTa HaJg HUMH HE 3aBaXKA€ PO3BUTKY yMiHb, HABHYOK 1 3HAHb.
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